
RELIGIONS 
REPONSE AUX TEMOINS DE JEHOVAH 

SUR 
LA DIVINITE DU CHRIST ,2e partiel 

2 . Les l:vangiles 

Dans Matthieu 16 15-16. com me reponse a la question de Jesus : "··· quidites-vous 
que 1e suis? », Pierre repond ,. Tu es le Christ . le F!ls du D1eu vivant . » Etant donne ce 
que nous venons de noter . Pierre est ,c, en train d "annoncer sa conviction que ce 
Jesus est d1vin . Et nous savons que Jesus 1·a ben 1 d ·avo1r reconnu la d1v1n1te n1ee 
par les chefs du peuple . 

Dans 1·Evang1le de Luc. l'ange Gabriel an nonce . avant la na,ssance de Jesus . que 
cet enfant sera appele le Fils du Tres -Haut. A 1 ·age de douze ans , lorsqu 'il se trouv e 
dans le temple en train de s·entreten1r avec les docteurs de la loi , Jesus dit a ses 
parents . qu, 1·ont cherche pendant trois iours . qu 'il do1t s·occuper des affa1res de 
son Pere (Luc 241 -52) Notons 1c1 deux choses 1) sa conscience d 'etre Fils de 
l'Eternel . meme a un age tres ieune ; 2) le fa1t qu "il appelle Dieu " mon Pere " . Jama1s 
Jesus ne se met au n,veau des autres Ju1fs pour dire que Dieu est notre Pere . II dit 
toui ours ·mon Pere " ou " votre Pere ·· La priere dite le " Notr e Pere" . Jesus l'a 
don nee a ses d,sc,p les ; elle eta it pour eux : «Ouand vous priez . dites ... ». Mais 
lu1-meme fa1sa1t to uiou rs la differ ence entre "'mon Pere " et " votre Pere " - ev i­
demment pour soul ,gner sa re lat •on part,culiere et unique avec le Pere ce leste! 

Nous amvons . main tenant . a Je an 1 1 Ce passage a susc,te bea uco up de 
con troverse s. ma,s seulement parce que 1·on n ·a pas voulu accepter ce qu i est 
evident da ns le verset . «Au com me ncement etai t la Parole , et la Paro le etait avec 
Dieu . et la Par ole etai t Dieu . » Alors que la quasi -totalite des traduct ion s mettent «et 
la Paro le etait D1eu». ce lle des Temoi ns met : «et la parole eta it dieu ». La version 
anglaise de leur Bibl e dit meme : «et la Parole etait un dieu .» 

Lisons d 'abord la premiere partie du verset . Les Temoins disent que ce verset 
prouve que Jesus-Christ a eu un commencement . Ma is lisons bien : au 
co mmencement eta,ent deux choses : Dieu et la Parole . Elles etaient ensemble au 
commencement . S1 nous sav1ons rien sur la Bible , nous ne pourr ions dire qu 'une 
chose : a une epoque appelee le " co mm encement ", deux choses ex istaient deja : 
Dieu eta it la et la Parole eta1t la . Rien dans ce verset n ' indique que la Parole a eu un 
commencement. Si c'etait le cas. cela voudrait dire que Dieu a eu lui aussi un 
commencement; car, selon ce verset. ils existaient ensemble a l'epoque du 
commencement . 

Quant a la dern iere phrase, si le Monde Nouveau s'est perm is de traduire avec un 
" d" minuscule . on est en droit de demander pourquoi . C'est ce qu'ont fait de 
nombreux Temoins . sans pour autant recevoir une reponse satisfaisante . Deux 
raisons sont offertes. l 'une grammaticale . l 'autre theolog1que . Voici la raison 
grammati ca le on tradu1t le mot theo s (D1eu. en grec) avec un " d" majuscule quand 
11 est pre cede de 1 ·arti c le !10 . et avec un · d · m inuscule lorsque cet article est absent . 
Cette explication est don nee dans I c1pppn11,ce de lr1 traductton du Nouveau Monde , 
vers,on anglaise . 1951 pa_qP.!> 7 l .1 •,·, regard dans un lex,que ou une 
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traduction interlineaire du Nouveau Testament montrera que cene regle est arbi­
traire et qu'il ya beaucoup de versets dans le Nouveau Testament ou le mot theos, 
n'ayant pourtant pas !'article est traduit avec un "d" majuscule . Ouatre de ces 
versets se trouvent iustement dans ce premier chapitre de l'Evangile selon Jean . Si 
le Monde Nouveau est serieux. ii doit respecter la regle qu'il a lui-meme etablie. 
Est-ce le cas? 

Au verset 6. le mot theos se trouve sans article. Selon sa propre reg le . le Monde 
Nouveau devrait traduire avec un " d" minyscule . mais ii traduit avec un " d " majus­
cule . Au verset 12 . le nom de Dieu est sans article . mais traduit avec majuscule par 
le Monde Nouveau . Au verset 13 et encore au verset 18. le mot " Dieu " est traduit 
avec une majuscule. et pourtant ii n 'y a pas d'article . On est force de cone lure que 
les Temoins ne suivent pas leur propre reg le, et que cette reg le n·a ete invent ee que 
pour se debarrasser d 'une situation facheuse dans la traduction du premier verset 
du chapitre . 

Ceci nous amene a la raison theologique . offerte dans le meme append ice cite 
plus haut. Voici ce qu 'on y dit : 

Dire que /'on devrait traduire " et la Parole etait Dieu ... " est pretentieux . 
Ce/a voudrait dire que la Parole etait Dieu avec qui la Parole etait . Ce qui 
n ·est pas raisonnable . car comment la Parole peut-elle etre avec Die u et 
en meme temps etre ce meme Dieu .? 

Voila la vra1e raison de leur traduction . La Tour est en train de dir e qu 'elle refuse 
d 'accepter ce que !'esprit humain ne peut pas expliquer rationn ell ement. La base 
de leur traduction devient done non pas l'autor ite de l 'Ecriture . mais leur propre 
theologie concernant le Christ. Ce qui n 'est pas ·seulement peu recommandable 
pour un traducteur , mais extremement dangereux . pour ne pas dire malhonnete . 
vu les consequences possibles pour ceux qui liront la traduction . 

Cette traduction pose encore d 'autres problemes . Si le Christ est dieu ou un dieu , 
ii existe done au moins un dieu inferieur au Dieu supreme , alors que Dieu dit sans 
equivoque «Je suis f'Eternel . et ii n 'y en a point d 'autre , hors moi ii n 'y a point de 
Dieu .» (Esa·1e 45 5) Et encore. Deuteronome 32 :39 : «Sachez done que c'est moi qui 
suis Dieu . et qu 'i/ n ·y a point de dieu pres de moi . » Pourtant , Jean 1 · 1 dit clairement 
que Jesus eta it Dieu et qu 'il eta it aupres du Pere , la Parole etant Dieu . Cela n'est 
pas possible s·11 n ·est pas . lui aussi . Dieu . 

Un autre probleme le verset 3 de ce chapitre indique que tout ce qui a ete cree a 
ete cree par la Parole , Jesus-Christ . Le passage dit bien qu 'en dehors de lui «pas 
meme une seule chose ne vint a /'existence » (traduction du Monde Nouveau) . Si 
cela est vrai . et si le Christ est un dieu qui a ete cree, le Christ se trouve dans la 
curieuse position de s'etre cree lui-meme . 

Passons ensuite a Jean 12:41 ou l'apotre fait allusion a la vision prophetique 
d 'Esa1e 6. La. le prophete voit l'Eternel assis sur son trone place a une tres grande 
hauteur . Apres avoir fait reference a cette vision, Jean dit qu ·«tsa,e dit ces choses 
lorsqu'if vit sa gloire. et qu 'if par/a de lui. » La gloire de qui? II s ·agit dans le contexte 
de la gloire de Jesus . 

Dan;, sa priere en Jean 17, Jesus demande a Dieu de le glorifier «de la gloire que 
, i-/v11 , .< flupres de toi avant que le monde fut» (verset 5). Or nous avons deja vu qu'il 
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n 'y a personne aupres de D1eu. et en plus . on lit dans Esaie 42 :8 : «Jesuisf'Eternel . 
C'est la mon nom. Et1e ne donnera, pas ma gloire a un autre. » Si Jesus -Christ parti­
cipait a la gloire de Dreu avant de venir sur la terre, une gloire que Dieu ne partage 
pas. ii a du y participer en tant que Dieu . II n ·y a pas d 'autre explication. 

Dans Jean 20 :28. nous trouvons 1·aff1rmat1on peut -etre la plus directe et la plus 
claire de tout le Nouveau Testament attestant la divinrte du Christ Thomas . n ·ayant 
pas ete present lors de la premiere man1festat1on du Christ a ses apotres apres sa 
resurrection , refuse d 'y croire a mo ins de voir dans le corps du Chr ist les marques 
memes de sa souffrance . Lorsque Jesus apparait pour la deux ieme fo1s. cette 
fois-ci en presence de Thomas . pou r presenter !es pre· 1ves voulues . ce dernier est 
totalement convaincu . Jesus lu i dit . «Av ance ic , ton do,gt , et regarde mes mains , 
avance aussi ta ma in et mets -la dan s man cote. et ne so,s pas mcre du le. ma,s 
crois .» La react io n de Thomas : «M on Seigneu r et man Dieut » 

Avant d'examiner cette dec laration , notons que dans tous ses enseignement s, 
• Jesus indique clairement que !'adoration , dans le sens de venerat ion religieuse , 

ne doit s 'adresser qu ·a Die u . et a D1eu seul. Ouand ii est tente pa r Satan . par 
exemple. ii !ui dit en citant la loi : «II est ecrit . Tu adorer as le Seigneur . ton Dieu . et tu 
serviras lui seul .» (Matthieu 4 : 10). Cet ensergnement est soul igne plus1eurs to rs 
dans le Nouveau Testament . Qua nd Corneille se prosterne devant Pierre. ce 
dernier le releve en disant : «Leve -to i Mai auss, ; je suis un hom m e. » (Actes 10 :26) . 
Et, notons -le bien . lorsque par deu x fo1s l 'apotre Jean se prost erne pour adorer 
l'ange qui lui montre les visions de !'Ap ocalypse . 1·ange lui dit : «Garde -to, de le 
faire' Je suis ton compagnon de service . et celu i de tes freres qui ant le temoignage 
de J esus . Ad ore Dieu. » (Ap ocalyps e 19 10; 22 9) A ins1, meme un an ge du c1el n 'a 
pas droit a cette adoration . On ne do it adorer que Dieu , et Dieu seul. 

Si Jesus n 'etait qu·un homme, ii n 'avait done pas droit a !'adorat ion . Meme s' il 
etait un ,·nge du ciel . commc le pensent les Temoins , ii n 'aurait pas droit a 
!'adoration . Seu! Dieu peut accepter !'adoration de ses creatures . A cet egard, ii est 
a noter que dans Hebreux 1, Dieu commande a ses anges d 'adorer son Fils, 
Jesus -Christ . 

II ya aussi plusieurs exemples dans le Nouveau Testament de gens qui ont adore 
Jesus . Un lepreux (Matthieu 8 2); Jarrus , dont Jesus a ressuscite la fille (Matthieu 
9 :18); ses disciples , apres avoir vu Jes us marcher sur l'eau (Matthieu 14:33) ; la 
femme cananeenne (Matthieu 15 :25) ; l 'aveugle -ne que Jesus a gueri (Jean 9 :35, 
38); les femmes , apres la resurrection de Jesus (Matthieu 28 :9, 17); ses disciples , 
juste avant qu ' il soit enleve aux ci eux (Matthieu 28 : 17); etc . 

Or , pas une seule fois Jesus n 'a dit ac es personn es qu ' il ne fa Ila it pas fair e cela . 
Souvenons -nous que , me me pour les Temo, ns. J esus fut un ho mme san s pec he . 
S' il n' etait pas Dieu et s ' i l accepta it !'a doration qui ne revena it qu 'a Dieu, ii se 
renda it coupabl e de plu sie urs peches , y comp r is le blasp heme , le mensonge, le 
faux temoig nag e, etc . Ce me me Jesus . qui avait dit tres fermement : «Tu adoreras 
Die u seu l» a accepte l'adoratron . Qu'est-ce que cela nous indique? Les Temoins 
essaient d 'att enuer ces exemples d'adoration en mettant dans leur traduction que 
ces ge ns renda ien t ho m m age a J esus. Mais le t exte grec di t bien que c·e st de 
!'adoration qu ' il s·ag it et qu e Jesu s a bien accepte cette adoration . 
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Revenons done a Jean 20 . Meme si l'on oe trouvait nulle part ailleurs dans le 
Nouveau Testament une indication que l 'on a adoi e Jesus . ce passage seul 
servira1t a le montrer . car 1c1, Thomas est, en tram d ·adorer Jesus 

Ouell e est lexpltcat1on des Temoms au su1et de ce texte? J ·essa,e toujours de 
vo,r If> ,a,sc,n nemen1 ,1es Temoms sur tous ces pomts . ma,s 1c, la fa,blesse de leur 
argumentation ne ta,t que montrer plus ouvertement qu ·its sont ev1demment tres 
embarrasses par cette reference tellement claire a la d1vm1te du Christ . Its disent 
que s1 Thoma s ava,t vou lu dir e que Jesus eta it le vra1 D1eu. ce dern1er I' aura it repris . 
Et pu1sque Jesus ne I a pas repris . Thomas a du ne pas vouloir dire cela Je vous 
suggerera1s au contraire que s1 Jesus ne l'a pas repris . c ·est que Thomas d1sait la 
verite . L 'expllcat1on des Temo ,ns montre 1usqu ou its sont prets a aller pour essayer 
de nier ce qui est parfa1tement evident pour le lecte u r ob1ect1f Et 1e pose la 
question : Que signifie !'expression mon D1eu s1 el le ne s1gnif 1e pas m on D1eu? Pour 
Thomas . pour Jean qui a rapporte cet evenemen t. pour tous les Ju 1fs . ii n ·y a qu ·un 
seul Dieu . Thomas appelleJesus -Christ ce D1eu; et J esus l'a ccepte Non seu lement 
ii l 'accepte. mais ii benit Thomas de l 'avoir reconnu . Jean 20 29 «Paree qu e tu m 'as 
vu, tu as cru . Heureux ceux qui n 'ont pas vu. et qu i ont cru » En prononcant ces 
paroles . Jesus -Christ prouve , sans l'ombre d 'ur. doute . la divm1te qu e les Temo ins 
essaient denier . II n 'y a qu 'une seule facon de ne pas comprendre ce passage . C'est 
d 'avoir decide d'avance que Jesus n 'est pas div in et de refuser d'accepter ce qu i est 
ecrit ici en toutes lettres . 

3 . Les Actes et les l:pitres 

Dans Actes 20 28 , l 'apotre Paul donn e une serie de conse il s aux anc1ens de 
l ' l:gllse d ' l:phese ; et ii y parle de «/'Eglise de Dieu qu 'il s ·est acqu,s e par son pr opre 
sang» C est la la traduct ion de la nouvell e vers ion Seg ond rev1see . d1te Colom be. de 
19 78 On noter a b1en l' 1mpa ct de cette phrase vis -a-vis de ce que nous exami nons 
1c1 Or . le text e gre c d1t bien f'Egl ise de Dieu . et ceci est soutenu par les anc 1ens 
manus crits les plus rep utes. com me le Vat icanus . le Sma1t1cus. la Vulgate. le 
Syriaq ue . etc L·l:g ll se de D1eu. qu ' il s 'est acqu 1se par son pro pr e sang Gui a don ne 
son sang ? Le Ch ri st Et le sang du Ch r ist . selon ce passage c·est le san g de Dieu. 
Les Temoms qui accep ten t 1·exp re ss1on 'T l:gl1se de D,eu au debut de la ph rase . 
attenuent la Im en tradu1sant «qu 'il s ·est acqu,s e avec le sang de son pr opre [Fils] ». 

Dans le cas de ce vers et et dans le cas des autres versets que nous avo ns vus et 
que nous verrons . its se sont sent1s libres d'mtroduire dans le texte me me des 
sa intes 1:critures des mte rpretat1ons . des fals ifi cati ons et des tradu ct 1ons tendan ­
cieuses . ce que nut tradu cteur n ·est en dro1t de fa ir e et que tout tradu cteu r honnete 
do it denoncer com me etant une prat1que non confor me a l ob1ect1v1te necessaire a 
une teHe oeuvr e 

Nous passons mamtenant aux epitres En Romams 9 5 ii est d1t du Ch F1St qu'il 
est «D1eu beni eternellement » Cela est une bonne tradu ct,on du grec Mais le 
Monde Nouveau n a pas pu . b1en sur . le tradu1 re ams, Alor s on a mtercale . entre le 
mot Dieu et le mot ben, le mot so,t . ce qu, alter e rad,cale mf>nt le sens du passage . 
Pourquo1 ont -1ls fa,t ce la. s, ce n ·est pour n1er I ense,gn ement . pourtant c la ir. du 
passage? 

2 Corinthiens 5 : 19 est un autre texte a con siderer lei l 'apot re dit tout si mplement 
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que c/Jieu etait en Christ . reconciliant le monde avec lui-meme- . Les mots Oieu 
etait en Christ sont une traductron litterale du grec: theos en en Christo . A 
rencontre du sens evident de ce passage. les Temoins traduisent : c/Jieu. par le 
moyen du Christ. reconc,liait un monde avec lui-meme-. On voit facilement que le 
texte a subi ainsi une grave torsion de la main des Temoins . 

Phihpp1ens 2:5 -10 est un passage a,me de tout chretien . L'apotre Paul nous y 
montre l'abaissement volonta,re de Jesus -Christ : des cieux. ou ii existait en forme 
de Dieu . a la terre ou 11 a sub, la mort la plus terrible . Quand Paul ecrit dans ce texte 
que Jesus ex1sta1t en forme de D1eu, ii veut dire tout simplement que le Christ etait 
Dieu Que peut -11 voulo1r dire d 'autre? 

Ouelle chose ou quelle personne existe en forme de Dieu. si ce n'est Dieu 
lui -meme7 Par consequent, la prochaine phrase. que les Temoins aiment citer (et 
dont la traduction est difficile). est traduite plus ou moins comme ceci : -n 'a point 
regarde comme une proie .t arracher d'etre egal avec Oieu» . Les Temoins traduisent 
ici que Jesus "n'a pas songe a une usurpation. a savoir pour etre egal avec Dieu ." 
Cette traduction ne peut pas etre logiquement exacte, ni dans le contexte de tous 
les autres passages que nous avons consideres . ni dans le contexte de ce meme 
passage. dont la premiere phrase dit explicitement que Jesus existait dejlt en forme 
de D1eu. II n · est pas question ici d' usurpation . o· ailleurs, on ne peut pas usurper ce 
que I' on possede deja . Pourquoi les Temoins ont-ils voulu-ehanger le sens de ce texte7 

A ce propos. je crois que le moment est venu d'ouvrir une parenthese et de 
considerer la position des Temoins sur certaines declarations de Jesus telles que 
les su,vantes «Le Pere est plus grand que moi» (Jean 14 :28); ou «Le Fils ne peut rien 
faire de lu, meme• (Jean 5:19); etc . J'ai attendu jusqu·tt maintenant pourparlerde 
ces choses parce que j'estime que les Temoins ont justement mal compris cet 
aspect tres important de I' apparition du Christ sur la terre et de son depouillement . 

Pour venir dans ce monde . 11 fallait que le Christ laisse toute sa gloire derriere lui 
(Jean 1 7 5) et qu · ,1 se v1de completement pour devenir un homme , pour prendre sur 
lu1 la chair et le sang d ' un mortel Hebreux 2 : 14 -15 nous dit : «Puisque /es enfants 
participent au sang et a la cha,r ,I ya egalement part icipe lu i -meme . afin que . par la 
mort . ii aneantlt celu, qu, a la pu,ssance de la mort . c'est -/J-dire le diable . et qu'i/ 
del,vr At tous ceu• qu, pa, la er amte de la mort . etaien t toute leur vie retenus dans la 
servitude . Hebreu,o: 5 8 .JI a duapprendrerobeissanceb ienqu 'ilfut Fils .• II a du se 
soumettre Or /es Temoins ne semblent pas avoir saisi la diffirence entr• 
soumission et infer,orite 

Ouand le Christ a quitt e sa glo1re pour prendre la forme d 'un homme . 11 s·est 
forcement llm1tt' a r.ertains egards et cela d 'une facon tout a fait volontairf Le 
passage de Ph1IIP(Jtt>n-. l -;oul,gn e ce fa1t Mais . en aucun cas meme s' il etait 
soum1s au Pere en tan, qu homme sur la ter re pour montrer la vra1e soum,ss ion a 
Dieu et pour ain s1 de11vr er les hommes de leu r serv itude de la mort en aucun cas 
n 'est -11 devenu int er,t-u' au Pere en d1v1nite et en saintete 

Une femme do1t et re sourn,se a son mar, C"est la 1·ense1gne me nt biblique . 
Lu i est -el le pou r autan t ,nf eri eure ? Cer ta1nem ent pas Leu rs roles sont peut -etre 
differents. mais leurs personnes ont la meme valeur devant D1eu S'il ya quelque 
chose de clair et de net dans l' h1stoire du Christ sur la ter re . c ·est qu'il a choisi 
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librement son chemin, et qu'il ne pouvait pas nous racheter sans emprunter ce 
chemin de la sou mission . N'avait-il pas le droit et la puissance de refuser la mort et 
de descendre de la croix? N'a-t-il pas dit : «Personne ne m'~tema vie. J'ailepouvoir 
de la donner. et j' ai le pouvoir de la reprendre. » (Jean 10: 17). Le secret de sa 
reussite -etje dirai meme de la puissance de sa divinite-setrouveencec i:qu'il 
s·est soumis, non pas seulement a son Pere, mais aussi a ses ennemis , afin de les 
racheter de la mort . Et je suis convaincu que si les Temoins comprenaient mieux 
cette soumission du Christ. ils comprendraient mieux les passages qui les 
troublent. 

Passons maintenant a Colossiens 1: 15-18 ou un effort flagrant a ete fait par les 
Temoins pour alterer un texte pourtant clair, dans le but (ii n'y a pas d'autre fac;on de 
le ·voir) d'inserer leurs doctrines dans le texte meme des Ecritures . 

A partir du verset 15, Paul dit que le Christ est «/'image du Dieu in'lisible. le 
premier-ne de toute la creation» . Comme on peut s'en douter . c·est un passage cle 
pour les Temoins . qui peuvent trouver ici une preuve que le Christ aura it ete cree . 
Le tout est de savoir ce que veut dire !'expression «premier-ne» . L'explication est 
donnee tout de suite dans le verset suivant : «Car c'est en Jui qu'ont ete creees 
toutes /es choses qui sont dans /es cieux et sur la terre. /es visibles et /es invi sibles. 
trfmes. dignites. dominations. autorites . Tout a ete cree par Jui et pour Jui.» C'est lui 
qui tient done la preeminence en toutes choses, et c·est la le sens du mot 
" premier -ne" . En grec , c'est le mot prototokos, et ii sign ifie : «premier -ne. le plus 
haut. le privilegie. le chef. /'auteur .» C'est dans ce sens qu 'i l est utilise non 
seulement ici, mais dans tous les passages ou ii se trouve (Romains 8:29; Colossiens 
1 :18; Apocalypse 1 :5; Psaumes 89:28 ; Jeremie 31 :9; Exode 4 :22). Si !'auteur avait 
voulu dire premier-ne, ii aurait utilise le termeproto-ktistos . premier -ne. David, par 
ailleurs, le roi d' lsrael, est appele le premier -ne, bien qu'il ne fut ni le premier roi 
d'lsrael ni l'aine de sa famille . C'est qu ' il avait la preeminence sur les autres . C'est 
la le vrai sens du terme. 

D'ailleurs, ceci est clarifie en Colossiens 1: 18, ou le Christ est appele le premier -ne 
d'entre les morts . Or. le Christ a-t-il ete le premier a etre ressuscite d'entre les 
morts7 Si nous allons appliquer la regle des Temoins, ii doit en etre le premier . Mais 
nous savons qu'il n'a pas ete le premier chronologiquement. mais plutot le premier 
en rang et en importance. II tient entre ses mains la puissance de la resurrection et 
de la vie. II est !'auteur de la vie, comme ii a ete !'auteur de la creation. 

Paul souligne ici, com me Jean le fait dans son Evangile, que tout ce qui a ete cree 
a ete cree par Jesus -Christ (Colossiens 1 : 16-17). 11 est done le createur de toutes 
choses , le chef et !'auteur de la creation . II ne peut done pas faire part ie de cette 
creation . Tout ce qui a ete cree a ete cree par lui . Cette v,rit, met IH 1'moins 
dev•nt I• flcheuse n,cHsit,. pour soutenir leur doctrine, d'introdu ire dans le 
tt1Kte (pas a mains de quatre reprises) un mot qui ne se trouve pas du tout dans 
/es manuscrits grecs et qui change toutle sens du passage . C · est le mot .. autre ": 
"II a cr,, toutes /es autres choses . Toutes /es autre s choses ant ete cr"•s par Jui 
et pour Jui. " lls ont mis ces mots entre crochet s, ii taut le dire , mais cela est 
toujours inexcusable; car les mots entre crochets, sont ajoutes a une traduction 
pour clarifier le sens d'un passage , alors que ce passage -ci n'a pas besoin de 



clarification. En plus, et ceci est important . dans un recueil de versets bibliques 
intitule Assurez -vous de tout es choses , les Temoins citent ce passage {p. 275) avec 
les mots «autres. /es autres» sans crochets Par consequent , la torsion du passage 
est grave et evidente. 

Avant de laisser la notion de prem1er -ne. regardons une idee analogue qui se 
trouve dans Apocalypse 3 : 14. ou Jesus est appele «le commencement de la 
creatwn de Dieu». Le mot grec tradu1t 1c1 · ·commencement " est arche . Comment 
est - ii traduit ailleurs? Les traducteurs des Temoins le rendent "chef" dans 
Luc 12 58 . et "gouvernement " dans Luc 20 20 et Romains 8 :38 . Pourquoi ne pas 
1·a1101r tradu1t " chef" ici? Etant donne que le sens principal du terme est "chef . gou-
11ernement. principe, auteur. pr1maute . etc .". ne devrait-on pas lui donner ce sens 
dans Apocalypse 3: 14? Jesus est le commencement de la creation dans ce sens 
qu ·i1 en est 1·auteur . C'est le sens du mot arche . o·a1lleurs, tousles autres passages 
que nou;; avons vus jusqu'ici soulignent cette verite . 

Retournons a l'epitre aux Coloss1ens . Dans Coloss1ens 2 :9, Paul d1t qu ·en Jesus 
,tiab,te curporellement toute la plenitude de la divinite» . II est a noter que le mot 
grec tradu1t 1c1 'd1vin1te·· ne correspond pas a l 'adject1f grec signifiant divin . C'est le 
mot rheotes qu i v1ent de la racine theos . le mot grec designant Dieu lui -meme . la 
personne de D1eu proprement d1te L' idee presentee 1ci est celle de la plenitude de 
la de1te. la plenitude de D1eu lu1 -meme Or . dire que la plenitude de la deite habite 
corporellement en quelqu ·un signifie que cette personne est divine non pas parce 
qu 'elle est COMME D1eu ma1s parce qu ·e11e EST Dieu . Toute la plenitude de la 
d1v1nite n'hab1te qu ·en D1eu. cela est cla1r. Or, Paul dit qu 'elle reside en Jesus -Christ. 

La encore . les Temorns ont atfa1bli !'expression en changeant le mot «divinite» en 
.. qualite d,vme , Maisie cro1s franchement que cette fois-ci , meme par une fausse 
traduct,on . tis ne sont pas arrives a alterer le vrai sens du texte . Comment definir la 
plenitude de la qualite divine. s1 ce n 'est celle que possede Dieu seul? 

Le dern1er passage sous cette rubrique est 1 Jean 5:20 , ou le Monde Nouveau 
pr end 1 · expression parlant du Christ . «C' est lui le Dieu veritable ». et change les mots 
··c ·est lui" en " c 'est 1c1·· Cela rend la reference a la divinite du Christ tres vague et 
1mposs1ble a appliquer clairement . Ce remplacement a ete fait absolument sans 
raison lingu1st1que ma1s montre plutot une interpretation imposee sur le texte 
meme du passage 

Ill . Preuves indirectes de la divinite du Christ 

En regardant I ense,gnement de Jesus . ii faut toujours considerer l'arriere-plan , 
la cultur e relig,euse de I An c1en Testament qui avait prepare les Ju ifs a recevoir cet 
ens e ,gn ement. Quand Jesus disait . par exemple : «J e suis la lumiere du monde » 
(Jean 8 12). ce n 'etait pas la premiere fois qu ' ils entendaient un langage pareil. Ou 
b1en. «.Je suis le pa in de vie », ou «le chemin », ou «la porte », ou «lebonberger », ou «/a 
resurrection et la vie», ou «/'eau viv e». Les Ju ifs comprenaient beaucoup mieux que 
nous la signification de ces express ions . car ce sont la des termes dont l'ancienne 
loi eta it remplie . et qui fur ent prononces . d 'ailleurs . par l'Eternel. lls savaient que 
Jehovah se disa1t la sourc e rle l' eau vive (Psaumes 36 : 10; Esaie 55 :3; Jeremie 2 : 13); 
que c eta11 l'Etern el la glo1re et la lum1ere de son peuple (Psaumes 27 : 1; Esa·ie 60 :20); 
que c ·etait l 'Eternel le guide, le chemin et le conducteur dans l 'Ancien Testament 



(Psaumes 23: 1; Esa·ie 40 : 11 ); que l'Eternel etait la porte des brebis 1Psaumes 
118 : 19-20) et le berger (Psaumes 23 1) Jesus n'avait pas le droit de s'attribuer 
ces titres s'il n'etait pas en r,a1it, ce mime Dieu qui s'etait r~"' Ill son peuple 
en ces termes . 

Veuillez considerer so1gneusement les appendices qui su1vent Notez et hsez les 
passages indiques pour vo1r a quel point la Bible souhgne ~t affirme la deite du 
Christ . (Cene liste est adaptee de Schroeder . Le Mess,e de la Bible. pp . 62 -84) 

PASSAGES BIBLIOUES 

A . Titres et qualificatifs 

L'Alpha et !'Omega 
Le Sage 
Le Veritable 

Le Saint 

Le Juste 
Le Bon 
Le Misencordieux 
(qui p~rdonne, 

Le Berger conducteur 
(Guide . D1recteur) 
Le F1dele 

Le Juge retributeur 

La Lum1ere 

La Source d "eau vive et 
de la vie 
La Porte des breb1s 

B . Attributs de Dieu 

Etern1te 

lmmuab1hte 

Omnipresence 

Dieu 

Es 44 6; Ap 1 8 
Jb 1 2 13 ; Rm 16 27 
Ps 31 6; Es 65 16 

Lv 11 44. Ps 22 4. 
1 s 2 2. Es 43 1 5. 
Ha 1 12 ; Os 11 .9 
Ps 145 17 
Ps 1005 . Mc 10 18 
Ex 34 6; 2 Co 1 3. 
Es 43 25 

Ps 23 1. Es 40 11 

Ps 36 6 . Ps 1 00 5. 
1 Co 10 13 
Ee 1 2 16 . 1 S 2 3. 
Dt 32 35 -36 . 
He 10 30 -31 
2 S 22 29 ; Ps 27 1. 
Es 6019 -20 : M1 7 8 
Ps 36 1 O; Jr 2 1 3 

Ps 118 19 -21 

Dieu 

Gn 21 33 . 1 Tm 6 16 

Ps 102 28 . Ml 3 6 
Jc 1 17 
1 R 8 27 ; Ps 139 7 10 
Jr 23 23 -24 

Jesus -Christ 

Ap 1 18 . 22 13 
Le 2 40 Col 2 2 3 
Jn 14 6 . 1 Jn ~ 20 
Ap 3 7. 19 11 
Jn 6 69 . Jn 8 46 . 
Ac 2 27 . 3 14 
He 7 26 . Ap 3 7 
Ac 3 14 ; 7 52 ; 22 .14 
Tt 3 14 ; 1 P 2 3 
Mt 9 2. 6 ; Le 5 20 -21 ; 
Col 3 13 . 1 Jn 1 9 . 
Jude 21 
Mt 26 31 . Jn 1011. 28; 
He 1 3 20 . 1 P 5 4 
1 Jn 1 9 . Ap 19 11 

Mt 25 31 46 . Jn 5 22 . 
2 7. Ac 1 7 3 1 . 2 Th 1 
7 8 . 2 l m 4 1. 8 
Jn 1 4 5. 9. 8 12 . 
95 . Ap21 23 
Jn 4 14. 11 25 . 
Ap 21 6 
Jn 10 7 9 

Jesus Christ 

M, 5 . 1 Es 9~5~ 2 Tm 
1. 9 He 1.8 1 Jn 1 ,2 ·1 t.;. 2 0 
He 1, 12 1 13. 138 

Mt 1820 . 28 20 ; 
Jn 1 48 
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Omnipotence 

Omniscience 

C . Createur 

D. Foi 

E. Evangile 

F. Eglise 

G . Sau veur 

18 

Gn 1 7 1. Ex 6 3 . 
Mc 10 .27 
1 S 2 3; 1 R 8 39 . 
He 4 13 

Di eu 

Es 44 :24 ; Ac 1415 ; 
17 24 -28; Rm 11 36 . 
Ep 3 9; He 34 ; 11 3. 
Ap 4 11. 10 6 

En Dieu 

Mc 11 :22; Ac 27 25 ; 
Rm 4 :20 -21 ; 4 :24; 
1 Th 1 :8; 2 :2; 
Tt 3 8; He 6 1; 3-40 ; 
1 P 1 :21 

De Dieu 

Mc 1:14; Rm 1:1; 
15 16; 2 Co 11 :7; 
1 Th 2 2. 8-9; 
1 P 4 :17 

De Dieu 

Ac 20 28 ; 1 Co 1 2; 
1 0 32 . 1 1 1 6. 22 ; 
15 9 2 Co 1 1: 
Ga 1 13. 1 Th 2 14. 
2 Th 1 4 . 1 Tm 3 5. 15 

o,eu 

Le 1 4 7 1 Tm 1 1. 2 3 . 
4 1 0 . Tt 2 1 0 . 3 4 
J ude 25 

Es 9 5 . Mt 28 18; 
Ep12 1; Jn5 :19 
Mt 94 ; 2218 ; Mc 12:15 
Jn 1 .47-48 ; 2 25; 13 19; 
14 29 : 16 30 ; Col 2 3 

J esus -Christ 

Jn 1 3 -5. Col 1 16 - 17 
He 1 1 O; Ps 33 4-6 

En Jesus- Christ 

Jn 1 1 2. 2 23 ; 3 1 6; 
546; 9 35 -38 ; Ac 16 
31 . 19 :4 ; 20 :21 ; 2424 ; 
Rm 3:22; 3 26; Ga 2:20 ; 
3:22 . 26; Ep 1 : 1 5; Col 
1 :4 ; 2 :5; 1 Tm 3 :16; 2 
2 Tm 3 :15; Phm 5; 
Jc 2 : 1; 1 Jn 3 23; 5 13; 
Ap 14 :12 

De Jesus-Christ 

Mc 1:1; Rm 1:9; 15 19. 
1 Co 9 : 1 2; 2 Co 2 1 2; 
9 :13 ; 10 :14; Ga 1:7; 
1 Th 3 :2; 2 Th 1 :8 

De Jesus-Christ 

Mt 16 :18; Rm 16 16 

Christ . chef de l'l:glise 

Ep 1 22 ; 5 23 
Col 1 18 . 24 

Jesus-Chri st 

Le 211 ; Jn 4:42; Ac4 :12; 
5 31 . 13 23; Ep 5 23 ; 
Ph 3 20 ; 2 Tm 1 10; 
Tt 1 4 ; 2 1 3; 3:6; 2 P 1: 1, 
1 1; 2 20; 3 2. 18; 
1 Jn 4 14 



H . Royaume De Dieu 

Es 44 6. Jr 10 10 . 
46 18. So 3 14 . 
1 Th 2 12 . 1 Tm 6 15 

De Jesus-Christ 

Mt 2 2. 20 :21 ; 27 :11; 
Mc 15 2; Le 23 3; 
Jn 1 49 . 18:36 : 2 P 1: 11; 
Ap 1 7 14. 1 9 1 6 

Avant de terminer cette etude . nous allons considerer le mot grec kyrios 
(Seigneur) Nous verrons en meme temps une preuve supplementa ire de la d iv inite 
du Christ ams, que le probleme evident de la traduction des Temoins en ce qui 
co ncerne cette d1v1n1te Dans leur zele pour le nom de Dieu . rendu en hebreu par le 
te tragramme JHVH et transpos e en franc;a,s par Jahve ou Jehovah . les Tem oins 
in s,stent que ce nom so,t insere dans le Nouveau Testament la ou le texte grec 
po rt e k.yr,o s . Se igneur Par une se ri e d "argumentat ions tortueuses et ardues a 
su, vre ils essa, e nt de iust,f ,er cett e prat,que iniust ifiable bien que ce tetra­
g ramme ne se trouve nulle part dans aucun des anciens manuscrits grecs du 
Nouveau Testament Le mot k.yrios signif,e " Seigneur ": le remplacer par un autre 
te rme est une corruption du texte . 

Cec, susc, te enco re d ·autres problemes Le Nouveau Testament appl ique le titre 
k.yr, os ,nd,ff eremme nt a D,eu et au Chr ist . Les Temo ins de Jehovah sont par conse ­
qu ent oblig es de dec ide r dans quels cas ii s 'ag it de Jehovah Dieu et dans quels cas ii 
s·ag,t du Seigneu r. le Christ . Aun a bus de traduct ion v ient s 'ajouter !'i nt er pre tation 
du texte . Ains i. par 237 fois . les Temoins ont mis le nom «Jehovah » a la place de 
«Seigneur », le mot qui se trouve dans le texte grec . Dans les autres passages ou 
apparait le mot kynos . i ls gardent le mot «Seigneur » s ' il s jugent que c·es t du Christ 
que l 'on parle . 

II est d it , dans le livre des Temoins , Que Dieu so i t reconnu pour vra, ; p . 74 : «Si 
ayant a traduire un livre en francais , vous trouv iez dans votre texte original 
soi xante -cinq fois le mot PAIN. ecririez -vous trente et une fois PAIN , trente et une 
fo is POISSON et trois fois VIANDE ? Non ce rtesl Paree que votre traduction serait 
ine xacte . » Cela est dit sur un autre sujet. mais le principe est quand meme 
appli cabl e ic1. Par leur propre definition , les Temo ins ont une traduct ion inexacte du 
m ot k yr ios . 

Meme en supposant qu 'il soit possible de mettre le nom de Jehovah a la place de 
kyri os . comment determinera -t-on quand cela s 'appl ique a Jehova h et quand cela 
s'a pplique a Christ] Voici la reg le que les Temoins se sont don nee : «Comment un 
tr aducteur moderne do it -il savoir ou det erm iner quand rendre /es ter mes grecs 
kyrios et th/Jos par le nom divin dans sa version? En determ inant ou /es auteurs 
chret, en s mspires ont cite d 'apres /es textes hebreux . A/ors ii doit se reporter a 
/'or,gmat nour determiner si le nom divin apparait la . De cette facon . i i determine 
/' ident 1t ,' n donner a kyrios et th/Jos . II peut a/ors /es revetir de leur per sonna li te . »20 

Ma, s ies 1 em oins peuvent - ,ls su,vre leur propre regle7 Par exempl e Pht lipp,ens 
2 :9 - 10 dit que tout genou doit flechir au nom de Jesus et que tout e langue do,t 
confesser que Jesus -Christ est Se,gneur(kyr,os) . La ou 237 fo,s les Temoins ont 
rendu le mot «Seigneur » par le nom ,.Jehovah • . ,Is le la,ssent «Seigneur • ic1. 
Pourtant ce texte prouve bien que Jesus est D1eu, car Pauly fait allusion a l:sa ·ie 
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45 :22, 23 : «Tout genou flech,ra devant mo, . car 1e suis Dieu et ii n 'y en a point 
d'autre .• 

Regardons deux autres textes attestant la divinite du Christou les Temoins n 'ont 
pas pu appliquer leur " reg le · Hebreux 1 10 " Toi. Seigneur , tu as au 
commencement fonde la terre . et !es c,eux sont f'ouvrage de tes main s. /Is periront , 
mais tu subsistes ; ds vie/1/,r ont taus comme un vetement . tu /es router as comme un 
manteau et ifs seront changes Ma,s to,. tu restes le meme . et tes annees ne finiront 
point .» Ces paroles sont r1dressees par le Pere au Fils , Jesus -Christ' Nous avons ici 
une citat ion cl1recte et tres cla1re de Psaum e 102 26 -28 . un passage reconnu par 
les Temoins corn me faisant reference a Jehovah D1eu Selon leur reg le . ils aura ient 
du mettre dans leur traduct1on de Hebreux 1 10. le nom de Jehovah , mais 1ls y ont 
mis «Seigneur ». Notons encore que ces paroles . reprises par le Pere au Su Jet duquel 
elles ont ete prononcees dans l 'Anc1en Test amen t . sont 1c1 appl1qu ees au Fils par le 
Pere lu1-meme , et prouvent la divin1te du Christ C'est pourquo i les Temo1ns n ·ont 
pas pu suivre leur regle dans ce passage 

Un autre exemple , 1 Pierre 315 . «N 'ayez d 'eux aucune crainte . et ne soyez pas 
tr oubles , ma,s sanctif,ez dans vos coeurs Chnst le Seigneur ,, II s ·agit ici d 'une 
reference a Esa1e 8 .12 - 13 «Ne cra,gnez pas ce qu ·,t craint, et ne soyez pas effrayes . 
C'est f'Eterne/ des armees que vous devez sanctifier .,, Dans ce passage , Pierre cite 
ce texte d 'Esa1e en l'appliquant directement a Jesus -Christ . La reference a la 
divinite du Christ , !'identification evidente de la personne du Chr ist avec celle de 
Jehovah est c la ire . Mais . a nouveau , les Temoins ont laiss e le mot «Seigneur » et 
n 'ont pas applique leur regle Ce passage prouve la divinit e du Christ et prouve 
auss1 que la traduct ion des Temoins a evite cette reference a sa divinite pour des 
ra1sons qui devraient etre ev1dentes pour tous 

Conclusion 

L'Eternel dit en Esa1e 43 :10, 12 : «Vous etes mes temo ins ... » Jesus dit a ses 
disciples en Actes 1 :8 : «Vous serez mes temoins ... • Si l'on doit etre temoin de 
quelqu ·un aujourd'hui . c·est de Jesus -Christ Notons - le bien : ce sont ce ux qui n 'ont 
pas voulu accepter la d1vinite du Chris t qui l 'ont crucifie . Mais a l 'un de ceux qui ont 
vu et cru. Jes us a dit «Paree que tu m 'as vu. tu as cru Heureux ceux qui n 'ont pas 
vu. ma,s qw ant cru . » • 

ABRfVIATIONS UTILISHS DANS LES NOTES 

PP PR Du Parad,s. pe rd1J au parad 1s re conQu1 s 
OD Qu e D1e1i s1>1l ,.,, .,u , n11 pu ur 11ra11 F<1 1948 
Rf L La rP.hg1on a , e ll p -sf:',v : 1 t11,r qani 1e1 

l WA la v er1te vol•S a ft. a11,· h1rfl 
Will You r wil l bfs' dnn ~ on 1-!arl h 
ASTC Ass.ure , v 0 u._ tit' hiulf:'!-. ..t 1nse s 
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